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רוב ההרפתקאות המתועדות בספר זה אכן קרו; אחת או שתיים היו חוויות משלי, והשאר של ילדים שהיו חברי לכיתה. האק פין נלקח מהחיים; גם תום סוייר, אבל לא מאדם יחיד – הוא שילוב של מאפיינים של שלושה ילדים שהכרתי, ולכן הוא שייך לסדר המורכב של האדריכלות.

האמונות התפלות המוזרות שנגעתי בהן היו כולן נפוצות בין ילדים ועבדים במערב בתקופה של הסיפור הזה – כלומר, לפני שלושים או ארבעים שנה.

אף על פי שהספר שלי מיועד בעיקר לבידור של בנים ובנות, אני מקווה שהוא לא יהיה נמנע מגברים ונשים בגלל זה, כי חלק מהתוכנית שלי היה לנסות להזכיר בנעימות למבוגרים את מה שהם היו פעם בעצמם, ואיך הם הרגישו וחשבו ודיברו, ובאילו הרפתקאות מוזרות הם לעיתים השתתפו בהן.

המחבר.

הרטפורד, 1876.

––––––––
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Most of the adventures recorded in this book really occurred; one or two were experiences of my own, the rest those of boys who were schoolmates of mine. Huck Finn is drawn from life; Tom Sawyer also, but not from an individual—he is a combination of the characteristics of three boys whom I knew, and therefore belongs to the composite order of architecture.

The odd superstitions touched upon were all prevalent among children and slaves in the West at the period of this story—that is to say, thirty or forty years ago.

Although my book is intended mainly for the entertainment of boys and girls, I hope it will not be shunned by men and women on that account, for part of my plan has been to try to pleasantly remind adults of what they once were themselves, and of how they felt and thought and talked, and what queer enterprises they sometimes engaged in.

THE AUTHOR.

HARTFORD, 1876.
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CHAPTER I פרק
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"תום!"

אין תשובה.

"תום!"

שוב אין תשובה.

"מעניין איפה הילד הזה... קדימה, תום, תבוא לפה!"

הגברת הזקנה הורידה את המשקפיים לאף שלה והביטה סביב בחדר. אחר כך היא הרימה אותם בחזרה למצח והביטה שוב. היא כמעט אף פעם לא השתמשה במשקפיים כדי לחפש דבר קטן כמו ילד שובב.

בעצם, המשקפיים האלה לא היו טובים במיוחד – שני עיגולי מתכת היו אולי יותר שימושיים – אבל היא מאוד אהבה אותם.

הגברת נשארה רגע מבולבלת, ואז אמרה בקול יותר שקט, אבל עדיין חזק מספיק כדי שכל הרהיטים ישמעו:

"אם אני אתפוס אותך, אני נשבעת ש..."

היא הפסיקה, כי עכשיו היא התכופפה והחלה לטאטא בכוח מתחת למיטה. היא הייתה צריכה את כל האוויר שלה בשביל זה .למרות כל המאמצים, היא הצליחה רק להוציא את החתול החוצה.

"בחיים לא ראיתי ילד שובב כזה!"

הדלת הייתה פתוחה. 

הגברת הזקנה יצאה לעמוד על הסף והתחילה להסתכל על שורות העגבניות ועל העשבים שצמחו בגינה הקטנה. אבל תום לא היה שם.

"היי! תום! "קראה, הפעם בקול חזק, כדי שיישמע גם מרחוק.

היא שמעה רעש קטן מאחור, הסתובבה – והצליחה לתפוס בילד צעיר בדיוק כשהוא ניסה לברוח! היא תפסה אותו מהחולצה ועצרה אותו במקום.

"תפסתי אותך! הייתי צריכה לחשוב על הארון הזה. מה עשית שם?"

"כלום."

"כלום? תסתכל על הידיים שלך. תסתכל על הפה שלך. מה זה כל הלכלוך הזה?"

"אני לא יודע, דודה."

"ובכן, אני כן יודעת. זה ריבה. אמרתי לך שוב ושוב – אם תיגע בריבה, תקבל עונש. תן לי את המקל הזה."

המקל הסתובב באוויר. הרגע היה מסוכן.

"אוי, אלוהים! תיזהרי מאחורייך, דודה!"

הגברת הזקנה הסתובבה מהר, אולי מישהו בא לתקוף!

אבל תום ניצל את ההזדמנות, ברח, טיפס על הגדר של הגינה ונעלם בשביל.

כשהתאוששה מההפתעה – דודה פולי פרצה בצחוק.

"ילד מקולל! אני תמיד נופלת בפח!"

"הייתי צריכה להבין. הוא כבר עשה לי מספיק תעלולים בחיים. אבל ככל שמזדקנים – ככה נעשים טיפשים יותר. ואומרים שלא מלמדים קוף זקן לעשות פרצופים! אבל זה בדיוק העניין – תום אף פעם לא עושה את אותו תעלול פעמיים. אי אפשר לדעת מה הוא מתכנן."

"הוא יודע בדיוק עד איפה מותר לו לעצבן אותי, וכשהוא עובר את הגבול – הוא תמיד מצליח להסיח את דעתי או להצחיק אותי, ואני כבר לא כועסת יותר. פשוט לא מצליחה להרים עליו יד. זה לא בסדר. זה לא חינוך. הרי כתוב בתנ"ך – 'מי שאוהב באמת – גם מעניש כשצריך' – והם לא טעו בזה."

"ככה אני רק גורמת לשנינו צרות. תום – כאילו שהשטן בעצמו גר בו – אבל הוא הבן של אחותי המסכנה, ואין לי לב להכות אותו. כל פעם שאני סולחת לו, המצפון שלי כועס עליי. וכל פעם שאני מרימה עליו יד – הלב שלי נשבר."

"טוב, הרי כתוב גם בתנ"ך: 'האדם שנולד מאישה – חייו קצרים ומלאים סבל'. אמת לאמיתה. בטוח שהוא שוב יברח מהלימודים היום, ואני אצטרך להעניש אותו מחר. וזה כל כך קשה להכריח ילד לעבוד ביום שבת, כשכל החברים שלו בחופש... במיוחד כשהוא כל כך שונא עבודה! אבל אין ברירה – אם אני לא אעשה את זה, הילד הזה פשוט ייהרס."

ובאמת, תום ברח מהלימודים – והיה לו יום נהדר.

הוא חזר בדיוק בזמן כדי "לעזור "לג'ים, הילד השחור, לנסר עצים ליום המחרת ולשבור עצים למדורה של ארוחת הערב.

ליתר דיוק – הוא חזר מוקדם מספיק כדי לספר לג'ים על כל ההרפתקאות שלו, בזמן שג'ים עבד קשה ועשה שלושת רבעי מהעבודה.

סידני, האח החורג של תום, כבר אסף את השבבים לפני כן. הוא היה ילד שקט, בלי רצון להרפתקאות.

בזמן ארוחת הערב, תום ישב ואכל – ובכל הזדמנות קטנה ניסה לגנוב עוד קצת סוכר.

דודה פולי התחילה לשאול את האחיין שלה שאלות, אחת אחרי השנייה. השאלות נראו תמימות, אבל בעצם הן היו מתוחכמות – היא ניסתה לגרום לו לגלות לבד שהוא הבריז מבית הספר.

כמו הרבה אנשים תמימים, היא הייתה בטוחה שיש לה כישרון לדיפלומטיה – והיא חשבה שהתחבולות הכי שקופות שלה הן פשוט מופת של חכמה.

היא אמרה: "תום, היה בטח מאוד חם בבית הספר היום, נכון?"

"כן, דודה"

"אפילו חום מחניק, אה?"

"כן, דודה"

"לא התחשק לך ללכת לשחות קצת?"

תום התחיל להרגיש לא נעים. הוא הרים את העיניים וראה את הפנים של דודה שלו – בלי שום הבעה. 

אי אפשר היה לדעת אם היא יודעת משהו.

"לא," הוא ענה... "טוב, לא ממש."

הגברת הזקנה שלחה יד למשש את החולצה של תום. היא הרגישה שהחולצה יבשה לגמרי – והייתה מאוד מרוצה מעצמה, כי מבחינתה היא גילתה את האמת בלי שאף אחד יבין מה היא מנסה לעשות.

אבל תום כבר הבין לאן הרוח נושבת – והחליט לעבור למתקפה, לפני שהיא תתפוס אותו.

"היו כמה ילדים שהתיזו מים על הראש," אמר תום. "השיער שלי עדיין רטוב – את רואה?"

דודה פולי הרגישה מובכת.

איך הוא הצליח לנצח אותה – בשיטה שלה עצמה !

אבל אז עלה לה רעיון חדש.

"תום, תגיד לי – "לא היית צריך לקרוע את הצווארון שתפרתי לך על החולצה כשהם ריססו לך מים על הראש, נכון? תפתח את הז'קט."

תום חייך בשקט ופתח את הז'קט שלו.

הצווארון היה תפור היטב – בדיוק כמו שהיא עשתה בבוקר.

"נו טוב, בסדר. הייתי בטוחה שברחת מהלימודים והלכת לשחות. אני סולחת לך, תום. 

כמו שאומרים – 'חתול שנכווה – פוחד גם ממים קרים'. כנראה הפעם נזהרת."

דודה פולי הייתה חצי כועסת על עצמה שלא הצליחה לתפוס אותו – וחצי מרוצה, כי אולי, רק אולי, הוא באמת הקשיב לה.

אבל אז סידני התערב:

"רגע רגע," הוא אמר, "אני זוכר שכשאת תפרת לו את הצווארון בבוקר – השתמשת בחוט לבן. עכשיו – החוט שחור."

"ברור שהשתמשתי בלבן!" אמרה הדודה.

"תום!"

אבל תום כבר לא חיכה. הוא ברח כמו חץ – וברגע שיצא מהדלת הוא הספיק רק לצעוק:

"סיד! אתה עוד תשלם על זה!"

כשתום היה כבר במקום בטוח, הוא הסתכל על שתי מחטים שהיו תקועות בצד הפנימי של הז'קט שלו – אחת עם חוט לבן, השנייה עם חוט שחור.

"אם סיד הזה לא היה מתערב – היא בכלל לא הייתה שמה לב," חשב תום. 

"פעם היא תופרת עם חוט לבן, פעם עם חוט שחור. שתחליט כבר – או זה או זה! אני כבר לא יודע מה להשתמש! אבל סיד... סיד יקבל ממני מנה. הוא ילמד לא להלשין עליי."

תום לא היה הילד המצטיין של הכפר. בעצם, הוא דווקא הכיר את הילד המצטיין – והוא ממש לא סבל אותו.

תוך שתי דקות תום שכח לגמרי מכל הצרות שלו – לא כי הן היו קלות יותר מצרות של אחרים, אלא כי משהו אחר תפס לו את כל הראש. כמו שקורה גם לגדולים: פתאום בא רעיון חדש – והצרות כאילו נעלמות.

איזה נער שחור מהכפר הראה לו שיטה חדשה לשריקה – ותום לא יכל לחכות לנסות אותה. זה היה צליל מוזר, כמו ציוץ ציפור, שעושים עם הלשון על החך.

אם אתה היית פעם ילד – אתה בטוח יודע על מה מדובר.

תום התאמן, התאמן – ובסוף הצליח. הפה שלו היה מלא בצלילים, והלב שלו – מלא באושר. הוא התחיל להסתובב ברחובות של הכפר כמו מישהו שגילה כוכב חדש. בעצם, תום הרגיש אפילו יותר שמח מזה.

השמש עוד לא שקעה – זה היה ערב קיץ ארוך. פתאום תום הפסיק לשרוק. מישהו עמד מולו – ילד, בערך בגילו.

בכפר הקטן סיינט פיטרסברג, כל פנים חדשות מיד מעוררות סקרנות – ובטח אם הילד הזה היה כל כך... אלגנטי.

הכובע שלו היה ממש יפה, הז'קט הכחול היה חדש ומהודר, המכנסיים נראו כאילו יצאו עכשיו מהחנות. הוא אפילו נעל נעליים, והייתה לו עניבה בצבע בולט. הילד היה נראה כאילו הוא מהעיר הגדולה, וזה גרם לתום להרגיש מין דקירה קטנה בבטן.

ככל שתום בחן אותו יותר, ככה הוא הרגיש שהבגדים שלו – קרועים ומלוכלכים – נראים כמו של קבצן.

שני הילדים עמדו בלי להגיד מילה.

כל תנועה שאחד מהם עשה – השני העתיק מיד.

הם סבבו אחד סביב השני, לא מורידים מבט.

ואז... תום דיבר ראשון.

"בא לי לתת לך מכות," אמר תום.

"בסדר! תנסה."

"זה בכלל לא קשה."

"אתה רק מדבר – אבל אין לך ביצים."

"אין לי?! באמת?"

"אין לך אומץ."

הייתה שתיקה מתוחה. ואז תום שאל:

"איך קוראים לך?"

"זה לא עניינך."

"אם ככה אתה מדבר, כדאי שתיזהר."

"בסדר! תנסה אותי."

"עוד מילה אחת – ותראה מה יקרה."

"עוד מילה – הנה, אמרתי מילה. אז מה תעשה, הא?"

"אה, אתה חושב שאתה חכם? אני יכול להפיל אותך ביד אחת!" ענה תום.

"אז למה אתה מחכה?"

"זה יקרה עוד רגע – תמשיך ככה."

"בטח, שמעתי את זה כבר. יש כאלה שאומרים את זה ולא עושים כלום אפילו אחרי מאה שנה!  "

"אתה עושה את עצמך גיבור, אבל אין לך ביצים באמת ללכת עד הסוף!"

"אתה סתם מילים, אין לך אומץ," הנער נעץ בו מבט זועם.

"יש לי!"

"אין לך!"

––––––––
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לאט לאט נדחקו כתפיהם אחד לשני, בניסיון להכריח את השני לצעוד אחורה. 

שניהם הביטו זה בזה בשנאה, אף אחד לא וויתר.

תום קרא לו: "אתה פחדן ובלוף. אחי הגדול יטפל בך."

"אה? האח שלי עוד יותר גדול מהאח שלך – והוא ישלח אותך לעוף מעבר לגדר."

)שניהם המציאו את האחים הגדולים שלהם.(

תום שרט קו באבק עם הבוהן:

"אם תעבור את הקו – אני אכה בך עד שלא תוכל לקום."

הנער חצה מייד את הקו.

"זה מספיק! בשביל שני סנט אני שובר לך את הפרצוף!" אמר תום.

הנער הוציא שני מטבעות נחושת מהכיס והושיט אותם לתום בחיוך לועג. 

תום זרק אותם על הרצפה. ואז שניהם קפצו זה על זה והתחילו להתגלגל באבק.

אחרי כמה דקות של קטטה, תום ישב על הנער והכה אותו.

"מספיק לך?"

הנער התפתל, בכה בכעס, ולא ענה. תום המשיך להכות אותו עד שהילד התחנן לרחמים. תום עזר לו לקום ואמר:

"אני מקווה שלמדת לקח – בפעם הבאה תחשוב לפני שאתה מתעסק איתי."

הילד ניער את האבק מגופו, וכעסו ניכר בקולו כשהוא צעק איומים על היום בו "יתפוס" שוב את תום. תום הגיב במילים קשות וכועסות. 

בקושי הספיק להפנות את גבו, וכבר יריבו הרים אבן, זרק אותה, פגע בו בין הכתפיים וברח.

תום רץ אחריו עד לביתו ולמד היכן הוא גר; עמד שם ושאג מבעד לחלון:

"צא אם אתה מעז!"

הנער ענה במגוון פרצופים מצחיקים, עד שאמא שלו הגיעה, כינתה את תום ילד רע, ושלחה אותו לדרכו.

כשהגיע הביתה מאוחר בלילה, תום טיפס דרך החלון – אך דודה פולי המתינה לו במארב. כשהיא ראתה את מצב הבגדים שלו, היא החליטה החלטה נחרצת: מחר – למרות שזה יום חופש – תום לא יוציא רגל מהבית.

מִלּוֹן עִבְרִי-אַנְגְּלִי




	שׁוֹבָב

	mischievous child

	מְתוּחְכָּמוֹת

	sophisticated




	מֵצַח

	forehead

	שְׁקוּפוֹת

	transparent




	רָהִיטִים

	furniture

	מַחְנִיק

	suffocating




	מְדוּרָה

	bonfire

	מוּבֶכֶת

	embarrassed




	שְׁבָבִים

	wood chips, splinters

	מְהוּדָּד

	fancy, elegant




	אַחְיָן

	nephew

	בּוֹלֵט

	prominent




	תַּחְבּוּלוֹת

	tricks schemes

	מְתוּחָה

	tense




	תֶּפֶר

	seam

	לְאַט לְאַט

	slowly,




	צַוָּוארוֹן

	collar

	בְּכַעַס

	angrily




	מַחַטִּים

	needles

	בְּקוֹשִׁי

	barely




	חוּט

	thread

	בְּגָּלוּי

	clearly, obviously




	בֹּהֶן

	big toe

	תָּנָ"ךְ

	Hebrew Bible




	אַגְרוֹפִים

	fists

	מַצְפּוּן

	conscience




	מַטְבְּעוֹת

	coins

	נֶחֱרֶצֶת

	firm (fem adj)




	נְחוֹשֶׁת

	
copper

bronze


	לִקְרוֹעַ

	to tear




	מַאֲרָב

	ambush

	לְהִתְעָרֵב

	to interfere




	לְטַאְטֵא

	to sweep

	לִשְׁרוֹק

	to whistle




	לְהִתְכּוֹפֵף

	to bend down

	לִשְׁקוֹעַ

	to set (sun)




	לִתְפּוֹס

	to catch, grab

	לִבְחוֹן

	to examine




	לִבְרוֹחַ

	to escape

	לְהַעְתִּיק

	to copy




	לְטַפֵּס

	to climb

	לְהַפִּיל

	to knock down




	לְהַסִּיחַ

	to distract

	לִדְחוֹק

	to push against




	לְהַעֲנִישׁ

	to punish

	לִשְׂרוֹט

	to scratch




	לְהַכְרִיחַ

	to force

	לְהִתְגַּלְגֵּל

	to roll around




	לְנַסֵּר

	to saw

	לְהַכּוֹת

	to hit, beat




	לְהַבְרִיז

	to skip (school)

	לְהִתְפַּתֵּל

	to wriggle




	לְהַתִּיז

	to splash, spray

	לְנַעֵר

	to shake off




	לִתְפּוֹר

	to sew

	לְהוֹשִׁיט

	to provide
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CHAPTER II פרק
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הגיע יום שבת. כל הטבע היה מלא רעננות ושפע חיים. הלבבות שמחו, וכל הילדים הרגישו שהם רוצים לשיר. פרחי החרוב מילאו את האוויר בניחוח מתוק. גבעת קרדיף בקצה הכפר הייתה ירוקה ורעננה, כאילו היא מזמינה אנשים לבוא לטייל ולחלום.

תום יצא מהבית כשהוא נושא דלי מלא סיד לבן ומברשת ארוכה. הוא הסתכל על הגדר שמסביב לגינה. כל השמחה נעלמה מליבו והוא הרגיש עצב כבד.

שלושים מטרים של גדר שצריך לצבוע, בגובה של יותר ממטר וחצי – החיים נראו לו כמו עונש קשה. הוא נאנח, טבל את המברשת בדלי, מרח קצת צבע על הגדר, חזר על זה פעמיים, ואז הסתכל על מה שעשה – זה היה רק כתם קטן לעומת כל מה שנשאר.

הוא התיישב על גזע עץ, עצוב ומיואש.

באותו רגע הגיע ג’ים, מדלג ושר בקול את השיר "בַּנוֹת של בּאפָלוֹ." היה לו דלי ריק ביד.

עד עכשיו, תום תמיד חשב שזה נורא לשאוב מים מהמשאבה של הכפר. אבל פתאום, זה לא נשמע רע בכלל. הוא נזכר ששם, ליד המשאבה, תמיד יש הרבה אנשים: לבנים, מולאטים, שחורים, בנים ובנות. מחכים בתור, משתעממים, משחקים, מתווכחים, לפעמים אפילו רבים.

והוא גם זכר שאפילו שהמשאבה נמצאת רק 150 מטר מהבית – ג'ים לוקח לפחות שעה שלמה עד שהוא חוזר.

"היי, ג'ים," אמר תום, "אני אלך להביא את המים בשבילך, אם תסכים לצבוע קצת את הגדר במקומי."

ג'ים נענע בראשו.

"אני לא יכול, ‘מרס תום’. הגברת אמרה לי ללכת ישר, בלי לעצור בדרך. היא אמרה שאתה תבקש ממני לצבוע את הגדר, ושאני לא צריך להקשיב לך. היא אמרה שהיא תבדוק בעצמה אם עשית את העבודה."

"אל תקשיב לה, ג'ים. אתה הרי יודע שהיא תמיד מדברת ככה. תן לי את הדלי. זה ייקח לי דקה אחת, היא אפילו לא תשים לב שיצאת."

"לא, אני לא יכול. אם היא תדע, היא תתלוש לי את הראש, בטוח."

"מה פתאום! היא אף פעם לא מכה באמת. חוץ מאיזה מכה קטנה עם אצבעון על הראש – וזה לא כואב. היא מדברת נורא מפחיד, אבל מילים לא עושות נזק, אולי חוץ מהצעקות שלה. תראה, אני אתן לך מתנה נהדרת – גולה לבנה לגמרי!"

ג'ים התחיל להתפתות.

"זאת באמת מתנה יפה... אבל אני מפחד מהגברת..."

"ובנוסף, אם תיתן לי את הדלי – אני אראה לך את הפצע שיש לי ברגל!"

אבל ג'ים היה רק בן אדם... הפיתוי היה חזק מדי בשבילו. הוא הניח את הדלי על האדמה ולקח את הגולה.

רגע לאחר מכן ג'ים ברח בכל מהירותו, הדלי בידו והישבן שלו בוער – ותום צובע במרץ את הגדר. דודה פולי חזרה הביתה עם נעלי בית ביד ומבט מנצח על הפנים.

אבל האנרגיה של תום לא החזיקה מעמד הרבה זמן. הוא התחיל לחשוב על כל השעשועים שתכנן ליום הזה, ומצב הרוח שלו הידרדר. החברים שלו בטח עוד מעט יוצאים להרפתקה, וכשישמעו שהוא תקוע לעבוד בשבת – הם לא יפסיקו לצחוק עליו. 

הוא הוציא מהכיסים את כל מה שהיה לו בעולם הזה: שאריות של צעצועים, גולות, וכל מיני חפצים קטנים ומשונים. אולי אפשר להחליף את העבודה במשהו יותר קל, אבל אפילו חצי שעה של חופש לא היה מצליח לקנות עם כל זה. הוא החזיר את ה"אוצרות" לכיס והחליט לוותר על הרעיון לשלם למישהו.

פתאום, מתוך הייאוש, עלה בראשו רעיון מבריק.

הוא חזר לצבוע את הגדר ברצינות. בדיוק אז הופיע בן רוג’רס – זה שתום פחד ממנו יותר מכולם, כי ידע שהוא יהיה הראשון ללעוג לו. בן לעס תפוח, וכל כמה רגעים השמיע קול חזק ועמוק כמו של פעמון, כי הוא שיחק שהוא ספינת קיטור. כשהתקרב לתום, הוא האט את הקצב, שינה כיוון, ושט במעגלים גדולים כמו אונייה גדולה.

הוא היה גם הספינה, גם הקפטן, גם המכונאי וגם הפעמון, ודמיין את עצמו עומד על גשר הפיקוד ונותן פקודות לעצמו.

"עצור! דינג דינג!"

הספינה המשיכה להתקדם לאט לקראת תום.

"מכונה אחורה! דינג דינג!"

הידיים של בן נמתחו לצדדים כמו משוטים.

"הגה לימין! קצת ימינה! דינג דינג! טוף... טוף... טוף..."

היד הימנית שלו התחילה להסתובב – היא הייתה גלגל המשוט.

"אחורה! הגה לשמאל! דינג דינג! טוף... טוף..."

עכשיו גם היד השנייה נכנסה לפעולה.

"קדימה בזהירות! דינג דינג! תן לה לשוט! טוף... טוף... קדימה מלא! דינג דינג! תזרוק חבל! תמשוך את האונייה! עגון! כבה את המכונה!"

תום המשיך לצבוע את הגדר כאילו כלום לא קורה. בן עמד שם, המום.

"אהה! נתפסת, מה?" הוא אמר לבסוף.

שום תגובה. תום הסתכל בעיון על הגדר כאילו היה אמן שמבקר את היצירה שלו. בזווית העין, הוא לא הפסיק להציץ לעבר התפוח של בן, אבל הוא שמר על פנים אדישות.

"היי, שלום לך!" אמר בן. "אתה עובד?"

תום הסתובב בבת אחת ואמר:

"אה, זה אתה, בן!"

"אני הולך לשחות. אתה לא בא? בטח שאתה מעדיף לעבוד?"

"מה זאת אומרת "לעבוד"?

"אני מדבר על מה שאתה עושה עכשיו."

"כן, אמר תום בזמן שהמשיך לצבוע, אפשר לקרוא לזה "עבודה" אם אתה רוצה. אבל האמת, זה ממש מתאים לי.

"נו! באמת, אל תגיד לי שאתה נהנה מזה."

"למה לא בעצם? לא כל יום מקבלים הזדמנות לצבוע גדר עם סיד, במיוחד בגיל שלנו".

הסבר כזה הפך את כל העניין למשהו אחר לגמרי. בן הפסיק לכרסם את התפוח. תום התחיל לצבוע שוב בתנועות בטוחות, מדי פעם נסוג צעד אחורה, בודק איך זה נראה, מוסיף טיפה לבן פה ושם. בן הביט בו מרותק.

"תגיד, תום, תן לי גם לצבוע קצת, נו..."

תום חשב רגע, נראה כאילו הוא שוקל את זה, ואז אמר:

"לא, לא, בן. אתה לא תצליח לעשות את זה טוב. אתה מבין, לדודה פולי ממש אכפת שהגדר תהיה צבועה יפה, במיוחד הצד שפונה לרחוב. אם זה היה בצד הגינה, זה היה סיפור אחר לגמרי. אבל פה צריך עבודה ממש מדויקת. אני לא חושב שיש אחד מתוך אלף, או אפילו מתוך אלפיים, שיכול לעשות את זה כמו שצריך.

"באמת? נו בחייך, תן לי לנסות קצת. אם זה היה אני שם, הייתי נותן לך בטוח!

"הלוואי ויכולתי, בן, באמת. גם ג’ים רצה לצבוע, אבל דודה פולי לא הרשתה לו. אפילו לסיד היא לא הרשתה לגעת בגדר. אתה מבין באיזה מצב אני? "

"אני אהיה ממש זהיר. תן לי לנסות. תשמע – אתן לך חצי מהתפוח שלי. "

"נו... לא יודע, בן... לא רגוע עם זה"...

"טוב! אתן לך את כל התפוח!

תום, עם פרצוף מהסס אבל לב מלא שמחה, העביר את המברשת לבן. בזמן שה"ספינה הגדולה מיזורי" לשעבר עבד קשה והתבשל בשמש, האמן לשעבר ישב בצל על חבית, אכל את התפוח בהנאה, נדנד רגליים ותכנן את "הקורבן" הבא שלו.

והקורבנות לא איחרו לבוא. הילדים הגיעו אחד אחרי השני. כל אחד בא כדי לצחוק על תום – וכולם נשארו כדי לצבוע. לפני שבן סיים, מותש, תום כבר סגר עם בילי פישר שיצבע אחריו בתמורה לעפיפון במצב מעולה.

כשבילי פרש, ג'וני מילר נכנס לתפקיד – בתשלום של עכבר מת וחוט כדי לסובב אותו. וכך זה נמשך שעות על גבי שעות. עד אמצע אחר הצהריים, תום – שבבוקר עוד היה ילד מסכן בלי כלום – היה פתאום ממש עשיר. חוץ מהדברים שכבר הוזכרו, היו לו גם: שתים עשרה גולות, שבר של זכוכית כחולה, סליל ריק, מפתח שלא פותח כלום, חתיכת גיר, פקק...

פקק של קראף, חייל צעצוע ממתכת, שני ראשנים, שישה נפצים, חתול עם עין אחת, כפתור של דלת עשוי מנחושת, קולר של כלב (אבל בלי כלב), ידית של אולר, ארבע קליפות תפוזים, וחלון ישן שבור לגמרי.

בנוסף לכל זה, תום גם נהנה מאוד מזמן שבו לא עשה כלום, היה מוקף בהרבה ילדים, והגדר – מצופה בשלוש שכבות של סיד. אילו לא נגמר לו הסיד, הוא היה ממשיך "לפשוט את העור" לכל הילדים בכפר.

תום חשב לעצמו שבסך הכול, החיים לא כל כך רעים. בלי לשים לב, הוא גילה אחת מהחוקים הכי גדולים שמניעים את בני האדם – שאם גורמים להם לחשוב שמשהו קשה להשגה, מיד בא להם להשיג אותו.

אם תום היה פילוסוף גדול ועמוק כמו כותב הספר הזה, הוא היה מבין לתמיד את ההבדל:

"עבודה" היא כל דבר שמכריחים אותך לעשות, ו"כיף" הוא כל דבר שאתה עושה מרצונך החופשי.

אם אתה עושה פרחים מלאכותיים או עומד ליד מכונה – זה נחשב עבודה. אבל אם אתה משחק בכדורת או מטפס על הר גבוה – זה נחשב כיף.

יש באנגליה אנשים עשירים מאוד שנוהגים עגלות סוסים כל יום, וזה נחשב להם תענוג, כי זה עולה להם המון כסף. אבל אם היו מציעים להם כסף כדי לעשות את זה – הם היו מרגישים שעושים מהם פועלים, והיו מיד מתפטרים.

תום חשב רגע על כמה הדברים השתנו בשבילו, ואז הלך לכיוון הבית כדי לדווח לדודה פולי על העבודה שביצע.

מִלּוֹן עִבְרִי-אַנְגְּלִי




	רַעֲנָנוּת

	freshness

	חַיָּל צַעֲצוּעַ

	toy soldier




	שֶׁפַע

	abundance

	רֹאשָׁנִים

	tadpoles




	נִיחוֹחַ

	fragrance

	נִפְצִים

	firecrackers




	חָרוּב

	carob

	קוֹלָר

	collar




	דְּלִי

	bucket

	יָדִית

	handle




	סִיד

	
whitewash

lime


	אוֹלָר

	penknife




	מִבְרֶשֶׁת

	brush

	קְלִיפּוֹת

	peels




	גֶּזַע

	trunk (of tree)

	כַּדּוֹרֶת

	bowling




	כֶּתֶם

	stain, spot

	עֲגָלוֹת סוּסִים

	horse carriages




	מַשְׁאֵבָה

	pump, well

	מְיֻאָשׁ

	desperate




	מוּלָטִים

	mulattos

	מַבְרִיק

	brilliant




	אֶצְבָּעוֹן

	thimble

	עָמוֹק

	deep




	גּוּלָה

	marble

	הָמוּם

	stunned




	פִּתּוּי

	temptation

	אֲדִישׁ

	indifferent




	יִשְׁבָן

	buttocks

	נִינוֹחַ

	relaxed




	מֶרֶץ

	vigor, energy

	מְרֻתָּק

	captivated




	שַׁעֲשׁוּעִים

	toys

	זָהִיר

	careful




	הַרְפַּתְקָה

	adventure

	מְהַסֵּס

	hesitant




	שְׁאֵרִיּוֹת

	remnants

	מוּתָשׁ

	exhausted




	חֲפָצִים

	objects, items

	מְלָאכוּתִי

	artificial




	אוֹצָרוֹת

	treasures

	לְאַט לְאַט

	slowly




	יֵאוּש

	despair

	בְּמֶרֶץ

	vigorously




	סְפִינַת קִיטוֹר

	steamboat

	בִּרְצִינוּת

	seriously




	פַּעֲמוֹן

	bell

	בִּזְהִירוּת

	carefully




	הֶגֶה

	steering wheel

	בְּהַנָאָה

	with pleasure




	גַּלְגַּל הַמָּשׁוֹט

	paddle wheel

	בְּבַת אַחַת

	all at once




	חֶבֶל

	rope

	סְפִינָה

	ship




	אָמָּן

	artist

	מְכוֹנַאִי

	engineer




	יְצִירָה

	artwork

	גֶּשֶׁר הַפִּקּוּד

	command bridge




	חָבִית

	barrel

	פְּקוּדוֹת

	commands




	עַפִּיפוֹן

	kite

	אֳנִיָּה

	ship




	עַכְבָּר

	mouse

	מְשׁוֹטִים

	oars




	סְלִיל

	spool

	עוֹגֵן

	anchor




	גִּיר

	chalk

	בִּדּוּר

	entertainment




	פְּקַק

	cork

	לִזְרוֹק

	to throw




	לִטְבּוֹל

	to dip

	לִמְשׁוֹךְ

	to pull




	לִמְרוֹחַ

	to spread

	לְהַצִּיץ

	to peek




	לְדַלֵּג

	to skip, hop

	לְהַשְׁקוֹת

	to water




	לִשְׁאוֹב

	to draw (water)

	לְכַרְסֵם

	to gnaw

	



	לְנַעְנֵעַ

	to shake (head)

	לָסֶגֶת

	to step back

	



	לִתְלוֹשׁ

	to tear off

	לִהְיוֹת מְרֻתָּק

	to be riveted

	



	לְהִתְפַּתּוֹת

	to be tempted

	לִשְׁקוֹל

	to consider

	



	לִבְעוֹר

	to burn

	לְהַסֵּס

	to hesitate

	



	לְהִדַּרְדֵּר

	to deteriorate

	לְנַדְנֵד

	to swing

	



	לִלְעוֹג

	to mock

	לְתַכְנֵן

	to plan

	



	לִלְעוֹס

	to chew

	לְאַחֵר

	to be late

	



	לְהָאִיט

	to slow down

	לִפְרוֹשׁ

	to retire, quit

	



	לָשׁוּט

	to sail

	לְהָנִיעַ

	to motivate

	



	לְדַמְיֵן

	to imagine

	לְהַכְרִיחַ

	to force

	



	לְהִימָּתֵחַ

	to stretch

	לְהַשִּׂיג

	to obtain

	



	לְהִסְתּוֹבֵב

	to turn around

	לְהִתְפַּטֵּר

	to resign

	



	
	
	
	
	










	
Click to listen

🎧 Chapter 3


	






	

	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]


CHAPTER III פרק
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תום ניגש אל דודה פולי. היא ישבה ליד החלון בחדר נעים מאחורי הבית, ששימש גם כחדר שינה, גם כחדר אוכל וגם כספרייה. ניחוחות הקיץ, השקט הנעים והזמזום המרגיע של הדבורים עשו את שלהם, והדודה הזקנה נרדמה לאיטה תוך כדי סריגה. על ברכיה שכב חתול זקן, כי הוא היה החבר היחיד שלה. כיוון שנרדמה לפעמים, היא תקעה את רגלי המשקפיים בתוך שיערה האפור כדי שלא ייפלו.

היא הייתה בטוחה שתום מזמן הפסיק לעבוד, ולכן מאוד הופתעה כשראתה את פניו הבטוחות ואת החוצפה שבא לבקש:

"אפשר כבר ללכת לשחק, דודה?"

"מה? כבר סיימת? באיזה שלב אתה בעבודה?"

"גמרתי הכול, דודה. "

"תום, אל תשקר. אני ממש לא סובלת שקרים."

"אני לא משקר, באמת שסיימתי. "

דודה פולי לא ממש האמינה. היא יצאה לבדוק בעצמה. אפילו הייתה מסתפקת בכך שעשרים אחוז ממה שתום אומר יתברר כנכון... אבל כשהיא ראתה את הגדר – שלמה, מצופה לגמרי, ועוד בשתי או שלוש שכבות של סיד – ועוד שפס לבן של סיד נשפך מתחת, היא פשוט נדהמה.
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